SATYA VRAT SHASTRI

SANSKRIT USAGE

Sankaricirya commenting on the first verse of the ISopanisad:

Isavasyam idam sarvam yat kifica jagatyam jagat [
tena tyaktena bhuiiijthd ma grdhah kasyavid dhanam [/

offers two alternative interpretations of the fourth quadvant: ma grdhah
kasyasvid dhanam. He says: ma grdhah grdhim dkanksam ma karsir
dhanavisayiam [ kasyasvid dhanam kasyacit parasya svasya via dhanam
md kanksir ity arthah [ svid ity anarthako nipdtah [ athava ma grdhah
[ kasmat | kasyasvid dhanam ity dksepdrtho, na kasyacid dhanam asti
yad grdhyeta. Obviously the Acarya regards the / grdh as transitive for
he says in the first instance kasyasvid dhanam kasyacit parasya svasya
va dhanam ma kanksth. Here he looks upon this quadrant as one single
sentence. In the second instance he splits it up into two clauses: ma
grdhah, dhanam kasyasvit. Even then he persists in viewing the root
as transitive for he remarks: na kasyacid dhanam asti yad grdhyeta.
The verse under reference is alluded to in the Mahabharata:

kasyedam iti kasya svam iti vedavacas tathdl.

Evidently the Mahabharatakara splits the Upanisadic sentence
in the same way as Sankardcarya does. But this splitting by itself
would clearly point to the intransitive nature of the root, precluding
dhanam from standing as an object to grdhah. It is the Acarya’s
obsession with the transitive nature of the root that leads him to supply
yad grdhyeta even in the second interpretation. Against this view
of Sankardcarya we have a mass of evidence which goes to show
that +/ grdh is almost invariably used intransitively. The impression that
V grdh is transitive has probably originated from the meaning assigned
to it in the Paniniya Dhatupdtha which reads: grdhu abhikarnksaydim.

1. Asvamedhikaparva, 32.16.
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As it stands it would mean that the sense of +/ grdh is «to covet»
for grdhyati would be paraphrased by abhikdnksati which would
require normally an object. That the root is intransitive is further
evidenced by the use of lubh as intransitive. The Dhdtupdtha gives
the meaning of lubh as gardhya, covetousness. The nature of this root
is not at all in dispute. Unfortunately we have very little use of this
root as a finite verb (in tinianta form) though we have ample use of in

" the verbal derivative forms such as grdhi, gardha, gardhana, grdhnii etc.
in classical Sanskrit literature. The Vedas and the epics abound with
the use of the root as a finite verb. The following few illustrations

would suffice to prove the point: ’

(1) yasyagrdhad vedane vajy aksah [?

(2) mniramino ripavo ‘mnesu jagrdhuh /°*

3) ma grdho no ajavisu [*

4) durndamd tatra ma grdhat /S

(5) te patnisv eva gandharva gardhisyanti [ °©

(6) yada grdhyet parabhiitau ny$amsah [7.

(1) paravittesu grdhyatah [*

8) esa dharmah paramo yat svakena rdjad tusyen na parasvesu
grdhyet /°

(9) anityam yauvanam riipam fivitam ratnasavicayah [
aisvaryam priyasamvdaso grdhyet tatra na panditah [/

(10) anyonyam abhigarjanto gosu grddhah [

(11) grahane dharmardjasya bharadvajo 'pi grdhyati [ %

(12) grdhyed esu na panditah | B

(13) smatanuliptagatre 'pi yasmin grdhyanti maksikah [

Bhattoji Diksita in his Siddhantakaumudi takes +/ trp of the IV co-
njugation to be transitive as well, leaning on Bhatti's use of it as a
transitive verb: pitfn atdrpsit. The Sanskrit usage, however, negatives it
positively. Not only is this root of the IV conjugation invariably intran-
sitive, but also the root of the V conjugation is likewise as can be seen
from the following examples:

. Rgveda, X.344.

. Ibid., 11.23.16.

. Atharva., X1.3.21.

. Ibid., VII16.1.

. Satapatha Brahmana, 3.9.3-20.
MBH., Udyogaparva, 29.30.

. Ibid., Udyogaparva, 72.18.

. Ibid., Vanaparva, 1V.1.

10. Ibid., 11,41,

11. Ibid., Virdtaparva, 32.3.

12. Ibid., Dronaparva, 111.14.
13. Ibid., Striparva, 11.25.

14. Caraka, Indriyasthdna, V.15.
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(1) anukamam tarpayetham indravaruna vdya d [

2) indra somasya varunasya trpnuhi |6

(3) hiranyavarna atrpam yadavah [

4) trpyantu hotrd madhvah |18

(5) wvag devi jusand somasya trpyatu [

(6) na ki trpta 'smi kdmanam jyesthd mam anumanyatam [ %

(7) aharahar nayamano gam asvam purusam pasuwi [
vaivasvato na trpyati surayd iva durmadi [/ 2

(8) cirasya drstva dasarha rdjanah sarva eva tau [
amrtasyeva ndtrpyan preksamdnd jandrdanam [/ %

9) atrptis cannasya [®

(10) nayuiijano bhaksyabhojyasya trpyet [ 2

(11) kamanam avitrptas tvam srfijayeha wmarisyasi [

(12) gavyasya trptd mamsasya [ %

(13) ndgnis trpyati kasthandam ndpaganam mahodadhih |7

(14) avitrptah sugandhasya samantid vyacarad vanam |2

(15) atrpto 'smy adya kamanam |?

(16) madbananam tu vegena hatanam tu randjire |/
adya trpyantu mamsadah ...

(17) apam hi trptaya na varidhara svaduh sugandhih svadate
tusara [/

(18) athava Sreyasi kena trpyate [#

Grammar lays down the rule that the object takes the genitive when
in construction with a verbal derivative, Pan. I1.3.65. In contravention
of this, the usage sanctions only the accusative. And this has the tacit
approval of Panini himself for he uses the accusative in construction
with arham, a verbal derivative, in the sdtra: tadarham, V.1.117, e.g.,

15. Rgveda, 1.17.3.

16. Ibid., 11.16.6.

17. Atharva., 111.13.6.

18. Sukla Yajurveda, 1.15.

19. Ibid., 8.37.

20. MBH, Adiparva, 125.25.

21. Mahdabhdasya, 2.2.29.

22, Apastamba Dharmasiitra, 2.1.3.
23. MBH., Udyogaparva, 29.6.
24. Ibid., 94.51.

25, Ibid., Dronaparva, 55.36.

26. Ibid., Karnaparva, 44.217.

21. Ibid., Anusdsanaparva, 38.25.
28. Vamanapurana, 21.32.

29. Bhégavatapurana, 1X.18.37.
30. Ramayana, VI1.57.18-19.

31. Naisadhacarita, 111.93.

32. Sisupdlavadha, 1.29.
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prayyes

(1) na paritydgam arheyam matsakdsad arvindama [*

(2) prthivirdjyam arho’yam nangardjyam naresvarah [

() tasmat pravaranam piirvam arvhah parvtho dhanaiijayah [
4) arhas tvam asi dharmajiia rajasiayam mahdkratum [ %
(5) tada visargam arhah syur itidam dhdtrsasanam [37

(6). . naivarhah paitrkam riktham [*

According to the Dhatupdtha / vad (with or without sam) is Para-
smaipadin but according to usage with saw it is invariably Atmanepadin.
The Bhasyakira is merely upholding the usage when he employs the
Atmanepada termination in the expression: vdcikasadikau na samvad-
ete ®. We have in the Rgveda as also in the Nirukta the Atmanepada use
of sam + vad: uta svayd tanva samvade tat®, indra tvam marudbhih
samvadasva®, devasunindrena prahitd panibhir asuraih sawilda ity
dkhyanam ®. The Brhaddevatd also reads: siikte preti tu nadyas ca
visvamitrah samidire®. The Chandogya Upanisad too_has it in atha
hagnayah samiidire tapto brahmacdri kusalam nah paryacdrit®. So do
have Kausitaki Brahmana Upanisad® and the Brhaddranyaka Upa-
nisad :

(1) myrsa kila vai mam samvadisthd brahma te bravawiti [
(2) sa hovdcajatasatrur md maitasmin samvadisthd iti |

Elsewhere also we come across, not infrequently, this use of the
Atmanepada. Thus:

(1) kumdram jatam samvadanta upa vai Susrisate [#
(2) deva vai brahma samavadanta [ %

(3) sa vai na sarveneva samvadeta [ ...na vai deva sarveneva
samvadante [ ¥

33. Ramayana, 1.53.12,

34, MBH., Adiparva, 19.12.

35. Ibid., Udyogaparva, 1.17.

36. Ibid., Sabhaparva, 13.32.

37. Ibid., Santiparva, 267.15.

38. Méanavadharmasdstra, 9.144.

39, I1.25.1.

40. Rgveda, VI1.86.2.

41, 1.170.5.

42, X1.25.1,

43, 1V.99.

44, 1V.104.

45. 4,18.

46, 11.1.9.

47. Aitareya Brdhwmana, 3.2.

48. Maitrdyani Savihitd, IV.1.1, Kdthaka Sarihitad, 30.10.
49, Satapatha Brdhmana, 111.1.1.10.
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required by grammar anurakta and anuvrata should have either

the Locative or the Genitive of the person or the thing to whom or to
which one is devoted. And we have this use. But the Accusative prepon-
derates, though it has no explicit grammatical sanction, for example:

(D
09
©)
@
®
(6)
)
®)

satyakil krtavarmd ca nardyanam anuvratau [
rajano rdjaputrds ca dhrtarastram anuvratah | 5
abhyagacchad adindatma damayantim anuvratah [ %
anviksikim tarvkavidyam anurakto nirarthikam [ %
alabhyam anuraktavin kim ayam atmandrijanam [
api vrsalam anuraktih prakrtayah? %

Mahodadhim ivaksobhyam aham ramam anuvratd [ %

rajydac cyutam asiddhdrtham ramam parimitayusam [
kair gunair anuraktdasi [ 5.

The Kadikakara specifically limits the use of rajasvald and kdrmuka

in the

sense of «a lady in menses » and «a bow » respectively. In the

Stitra fad asydasty asminn iti matup (5.2.94) he says that iti is valid in

all the

following sfitras ordaining the possessive suffixes. And this iti

limits the option of the speaker. Thus to convey the sense rajo ’smin

grame
dicted

)
@

3)
)

In

vidyate we cannot say rajasvalo gramah. Now this is contra-
by usage:
sarve vidhvastakavacds tavakd yudhi nirjitah /
rajasvala bhrsodvigna viksamand diso dasa [/ .
gadayd bhimasenena bhinnakumbhdan rajasvalan /
dhavamanan apasyama kudijaran parvatopamdan [/ %.
pankadigdhan rajasvaldn /€,
rajasvalam anityam ca bhiitavasam imam tyajet [ 9,

the case of karmuka the Kasikakara says under Pan. karmana

ukafi (5.1.103) karmukam dhanuh [ dhanuso 'nyatra na bhavati | anabhi-

. MBH., Adiparva, 63.5.

. Ibid., Vanaparva, 35.30.

. Ibid., 54.21.

. MBH., Santiparva, 180.47.
. Mudrardkgsasa, VI.16.

. Ibid., Act 1, after verse 20.
. Ramayana, 111.47.33.

. Ibid., 111.49.14-15,

. MBH., Dronaparva, 32.3.
. Ibid., Salyaparva, 24.30.

. Ibid., Santiparva, 11.7.

. Manusmyti, VI.76.
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dhandt. This is not supported by usagé. We have the use of karmuka in
the sense of « effective ». in the Caraka Samhita:
(1) na tu kevalam gunaprabhaviad eva karmukani bhavanti (dra-
vyani) [ 2
(2) bahuso gulikah karyah karmukas syus tato 'dhikam [ ©.

62. Siitrasthana, 26.12.
63. Cikitsdsthana, 5.84.
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